Ludwig Lazarus Zamen-
hof,

O cepuiie

tradukita de Bamamun

O cepjie, HE CTYYU ThI Tak
TPEBOYKHO!
U3 TPyJAM HE PBUCDH
Terephb JI0J10ii!
VK MHe ciepKaTh cebst eBa
BO3MOYKHO,
O, cepaue, croii!

Tor

O, cepane, croii! B Takoe ju
MI'HOBEHDE,

3aTpaTUB TPYI, s TPOUTPAIO
6oit?

JoBosbHO xke! Vitmu cBoé
buenne!

O, cepaue, croit!

Traduko de la FEsperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, x1859-
12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Samamun en 1905.

Arg-129-896 (2008-04-28
09:58:14)
Prenita el la retejo http:

// miresperanto. narod. ru/
tradukoj/ zamenhof. htm.

Ludwig Lazarus Zamenhof,

O cepuiie

tradukita de Hoa Jlucuwnux

O cepatie, cepaile, He CTYYIH Tak
I'POMKO,

U U3 IpyAd MOed He PBHUCL C
TaKoil TOCKOIi!

Yake cruep:karh Tebs HE B CHJIAX
s HUCKOJIBKO -

TaK IOJOXKIW, HE PBUCH BCE
BpeMmst B 06oii!

Yxenn nocJjie

TPY/IOB,
MYYNTEJIbHBIX COMHEHUIH
ZKeJIAaHHBIN

npuaeT?
Tax ycrokoiics ke, yiMH CBOE

4ac ycliexa — He

BOJIHEHBE. ..
O cepaue 6emmoe, oHO 1OOGEIBI
Kaer!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, x1859-12-15 — 11917-04-14)
en Esperanton de Hoda Jlucuunusk.
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Prenita el la retejo http:
// miresperanto. narod. ru/

tradukoj/ zamenhof. htm.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

SadeM, 0 cep/iie

tradukita de
H]epbunumn

Muzaun

3adem, o ceprie, ObEIILCST TaK
TPEBOKHO?!

3adeM TBHI pPBEIILCS U3 TPYIH
Moeit?

CHOKONWHBIM OBITH MHE MIPOCTO
HEBO3MOYKHO,

CTYYHCH pOBHE]!

Beut Tpynen myTh m Mydaer

COMHEHDLE:

JOYKJIYCh JIX 51 CBOUX TOOETHBIX
nHein?

O, ™Mo cepame, ycMupwd
BOJIHEHDE,

CTyYHUCh POBHE]!

Traduko de la FEsperanta poemo
“Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZA-
RUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-
04-14) en Esperanton de Muzxauna
Hlepourumn.
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Prenita el la retejo htip:

// miresperanto. narod. ru/
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